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I 

(Päätöslauselmat, suositukset ja lausunnot) 

SUOSITUKSET 

EUROOPAN KESKUSPANKKI 

EUROOPAN KESKUSPANKIN SUOSITUS, 

annettu 3 päivänä huhtikuuta 2009, 

Euroopan unionin neuvostolle De Nederlandsche Bankin ulkopuolisista tilintarkastajista 

(EKP/2009/8) 

(2009/C 93/01) 

EUROOPAN KESKUSPANKIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan keskuspankkijärjestelmän ja Euroo-
pan keskuspankin perussäännön ja erityisesti sen 27.1 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Euroopan keskuspankin (EKP) neuvoston suosittelemat ja 
Euroopan unionin neuvoston hyväksymät riippumatto-
mat ulkopuoliset tilintarkastajat tarkastavat Euroopan 
keskuspankin ja kansallisten keskuspankkien tilit. 

(2) Josephus Andreas Nijhuis, rekisteröity tilintarkastaja ja 
PricewaterhouseCoopers Accountants N.V.:n (”PWC”) hal-
lituksen puheenjohtaja, nimitettiin 12 päivänä heinäkuuta 
2005 De Nederlandsche Bankin (”DNB”) ulkopuoliseksi 
tilintarkastajaksi tilikaudesta 2005 alkaen siten, että hän 
toimii omissa nimissään ja että hänen toimikautensa on 
pituudeltaan määrittelemätön. 

(3) Josephus Andreas Nijhuis erosi PWC:n palveluksesta 
1 päivästä lokakuuta 2008 lukien. Sen vuoksi DNB:lle 
on tarpeen nimittää uudet tilintarkastajat. 

(4) DNB haluaa valita PWC:n ulkopuolisiksi tilintarkastajik-
seen tilikausiksi 2008–2011, 

SUOSITTELEE 

PricewaterhouseCoopers Accountants N.V.:n nimittämistä De 
Nederlandsche Bankin ulkopuolisiksi tilintarkastajiksi tilikausiksi 
2008–2011. 

Annettu Frankfurt am Mainissa, 3 päivänä huhtikuuta 2009. 

EKP:n puheenjohtaja 

Jean-Claude TRICHET

FI 22.4.2009 Euroopan unionin virallinen lehti C 93/1



LAUSUNNOT 

KOMISSIO 

KOMISSION LAUSUNTO 

annettu 21 päivänä huhtikuuta 2009, 

Ranskassa sijaitsevasta Civaux'n ydinvoimalasta peräisin olevan radioaktiivisen jätteen hävittämistä 
koskevan, Euratomin perustamissopimuksen 37 artiklan mukaisen suunnitelman muuttamisesta 

(Ainoastaan ranskankielinen teksti on todistusvoimainen) 

(2009/C 93/02) 

Euroopan komissio vastaanotti 24. marraskuuta 2008 Ranskan hallitukselta Euratomin perustamissopimuk-
sen 37 artiklan mukaisesti yleiset tiedot Civaux'n ydinvoimalasta peräisin olevan radioaktiivisen jätteen 
hävittämistä koskevan suunnitelman muuttamisesta. 

Näiden tietojen perusteella ja asiantuntijaryhmää kuultuaan komissio antaa seuraavan lausunnon: 

1. Voimalaitoksen etäisyys naapurimaan lähimpään pisteeseen, joka sijaitsee Jerseyllä (Britannian kruunun 
alaiset Kanaalisaaret), on noin 360 km. Etäisyys Espanjaan on noin 400 km sekä Yhdistyneeseen kunin-
gaskuntaan ja Belgiaan molempiin noin 470 km. 

2. Suunniteltu muutos aiheuttaa kaasumaisten ja nestemäisten jätteiden raja-arvojen yleisen pienenemisen. 
Nestemäisen tritiumin päästöjen arvioidaan kuitenkin lisääntyvän. 

3. Suunniteltu muutos ei tavanomaisen toiminnan yhteydessä altista muun jäsenvaltion tai naapurimaan 
väestöä terveysriskeille. 

4. Vaikka alkuperäisissä yleisissä tiedoissa huomioon otetun tyyppisestä ja suuruisesta onnettomuudesta 
aiheutuisi ennakoimattomia radioaktiivisia päästöjä, polttoaineenhallintajärjestelmään kaavaillut muutok-
set eivät aiheuttaisi toisessa jäsenvaltiossa tai naapurimaassa väestön terveyteen vaikuttavia säteilyannok-
sia. 

Komissio katsoo edellä esitetyn perusteella, että Ranskassa sijaitsevasta Civaux'n ydinvoimalasta tulevan 
radioaktiivisen jätteen hävittämistä koskevan suunnitelman muuttaminen ei tavanomaisen käytön aikana 
tai yleisissä tiedoissa tarkastellun tyyppisen ja suuruisen onnettomuuden yhteydessä todennäköisesti aiheuta 
toisen jäsenvaltion tai naapurimaan vesistöjen, maaperän tai ilmatilan radioaktiivista saastumista.
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EUROOPAN KESKUSPANKKI 

EUROOPAN KESKUSPANKIN LAUSUNTO, 

annettu 5 päivänä maaliskuuta 2009, 

Euroopan unionin neuvoston pyynnöstä, joka koskee ehdotusta Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiiviksi direktiivien 2006/48/EY ja 2006/49/EY muuttamisesta keskuslaitoksiin kuuluvien 
pankkien, tiettyjen omien varojen erien, suurten riskikeskittymien, valvontajärjestelyjen ja 

kriisinhallinnan osalta 

(CON/2009/17) 

(2009/C 93/03) 

Johdanto ja oikeusperusta 

Euroopan keskuspankki (EKP) vastaanotti 22 päivänä lokakuuta 2008 Euroopan unionin neuvostolta pyyn-
nön antaa lausunto ehdotuksesta Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi direktiivien 2006/48/EY ja 
2006/49/EY muuttamisesta keskuslaitoksiin kuuluvien pankkien, tiettyjen omien varojen erien, suurten 
riskikeskittymien, valvontajärjestelyjen ja kriisinhallinnan osalta ( 1 ) (jäljempänä ’ehdotettu direktiivi’) ( 2 ). 

EKP:n toimivalta antaa lausunto perustuu Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 105 artiklan 4 kohtaan. 
Tämän lausunnon on antanut EKP:n neuvosto Euroopan keskuspankin työjärjestyksen 17.5 artiklan ensim-
mäisen virkkeen mukaisesti. 

Yleisiä huomautuksia 

Euroopan rahoitussektorin valvontajärjestelyjen uudistaminen 

1. EKP korostaa, että tässä lausunnossa esitetyt yksilöidyt huomautukset eivät vaikuta mahdollisiin tuleviin 
kannanottoihin Euroopan valvontajärjestelyjen uudistamista koskevissa laajemmissa Euroopan tason 
keskusteluissa, ( 3 ) joita käydään erityisesti komission äskettäin asettamassa korkean tason asiantuntija-
ryhmässä ( 4 ).
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( 1 ) KOM(2008) 602 lopullinen, 1.10.2008. Saatavissa verkkosivuilta www.eur-lex.europa.eu 
( 2 ) Tämä lausunto perustuu 1.10.2008 päivättyyn versioon, josta EKP:ia virallisesti kuultiin. Ehdotettua direktiiviä on 

myöhemmin vielä muutettu neuvoston työryhmässä. 
( 3 ) Ks. puheenjohtajan päätelmien 8 kohta, Eurooppa-neuvosto, 15 – 16.10.2008, saatavissa neuvoston verkkosivuilta 

www.consilium.europa.eu, ja komission tiedonanto ”Finanssikriisistä talouden elpymiseen: eurooppalainen toimintake-
hys”, KOM (2008) 706 lopullinen, 29.10.2008, saatavissa komission verkkosivuilta www.ec.europa.eu 

( 4 ) Larosière-ryhmän 25.2.2009 päivätty raportti on saatavissa verkkosivuilta www.europa.eu

http://www.eur-lex.europa.eu
http://www.consilium.europa.eu
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Oikeudelliset keinot Euroopan pankkilainsäädännön johdonmukaista täytäntöönpanoa varten 

2. EKP on useissa yhteyksissä ( 1 ) esittänyt, että luottolaitosten liiketoiminnan aloittamisesta ja harjoittami-
sesta (uudelleenlaadittu teksti) 14 päivänä kesäkuuta 2006 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiivin 2006/48/EY ( 2 ) ja sijoituspalveluyritysten ja luottolaitosten omien varojen riittävyydestä 
(uudelleenlaadittu teksti) 14 päivänä kesäkuuta 2006 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiivin 2006/49/EY ( 3 ) nykyistä rakennetta ei pitäisi pitää tavoiteltuna lopputuloksena vaan pikem-
minkin yhtenä askeleena pitkäaikaisessa prosessissa, jossa pyritään ottamaan käyttöön ns. Lamfalussy- 
mallin perusteella kehitettyjen periaatteiden ja tavoitteiden mukaisesti rahoituslaitoksia koskevia välit-
tömästi sovellettavia toisen tason täytäntöönpanotoimia Euroopan unionissa. Direktiivillä 2006/48/EY 
on rajoitettu komitologiamenettelyn käyttöä ja täytäntöönpanotoimien soveltamisalaa ( 4 ). Basel II -so-
pimuksen ( 5 ) täytäntöönpano olisi tarjonnut ainutlaatuisen mahdollisuuden direktiivin 2006/48/EY 
muuttamiseen näiden periaatteiden mukaiseksi, mutta tätä tilaisuutta ei ole käytetty. Pankkialalla on 
tästä syystä edelleen paljon tehtävää, jotta Lamfalussy-lainsäädäntömallista saataisiin täysi hyöty. Tämä 
prosessi edellyttäisi i) ensimmäisen tason yhteisön säädösten rajoittamista puiteperiaatteisiin, jotka 
heijastavat perustavanlaatuisia poliittisia valintoja ja aineellisia kysymyksiä; ja ii) teknisten säännösten 
yhdistämistä yhteen tai useampaan välittömästi sovellettavaan toisen tason asetukseen, joista vähitellen 
syntyisi EU:n rahoituslaitoksiin sovellettavien teknisten sääntöjen perusrunko, kun komitologiamenet-
telyä käytettäisiin runsaammin. EKP katsoo tässä yhteydessä, että useimmat direktiivien 2006/48/EY ja 
2006/49/EY teknisistä liitteistä pitäisi hyväksyä suoraan toisen tason toimina ja, mikäli tämä täyttää 
kansallisen täytäntöönpanon joustavuutta koskevan vaatimuksen, komission asetuksina. 

3. Koska mahdollisuudet käyttää aineellisoikeudellisia ja rakenteeltaan toisen tason täytäntöönpanotoimia 
ovat vähäiset direktiivien 2006/48/EY ja 2006/49/EY yhteydessä, ohjeille annetaan tärkeämpi rooli 
Lamfalussy-mallin kolmannella tasolla. EKP huomauttaa tässä yhteydessä, että ehdotetulla direktiivillä 
sisällytetään ensi kertaa direktiiviin 2006/48/EY nimenomaisia viittauksia Euroopan pankkivalvontavi-
ranomaisten komitean (CEBS) ohjeisiin ja suosituksiin ( 6 ). EKP tunnustaa täysin näistä ohjeista koituvat 
edut, huomattavan työmäärän, jonka CEBS on tehnyt yhtenäistäessään valvontastandardeja ja -käytän-
töjä, sekä tarpeen varmistaa se, että jäsenvaltiot noudattavat ohjeita. Koska nämä ohjeet eivät kuiten-
kaan ole sitovia, niillä ei taata yhteisön lainsäädännön yhdenmukaista soveltamista eri jäsenvaltioissa. 
”Parempaa sääntelyä” koskevien periaatteiden ( 7 ) mukaisesti yhteisön lainsäädännössä pitäisi välttää 
nimenomaisia viittauksia tällaisiin ohjeisiin, jotka eivät ole sitovia. EKP suosittelee sen sijaan, että 
ehdotetussa direktiivissä täsmennettäisiin alueet, joilla CEBS:n edellytetään edistävän valvontakäytäntö-
jen yhdenmukaistamista omalta osaltaan. Lamfalussy-mallin ja 2 kohdassa annettujen ohjeiden mukai-
sesti ja EU:n tason yhdenmukaistetun lainsäädännön antamisen edistämiseksi saattaisi lisäksi joissain 
tapauksissa olla suositeltavaa, että yhteisön lainsäätäjä muuttaisi näiden kolmannen tason sitomatto-
mien CEBS:n ohjeiden aineellisen sisällön sitovaksi yhteisön lainsäädännöksi joko ensimmäisellä tasolla
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( 1 ) Ks. EKP:n lausunto CON/2004/7, annettu 20 päivänä helmikuuta 2004, Euroopan unionin neuvoston pyynnöstä, joka 
koskee ehdotusta Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi neuvoston direktiivien 73/239/ETY, 85/611/ETY, 
91/675/ETY, 93/6/ETY ja 94/19/EY sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivien 2000/12/EY, 2002/83/EY ja 
2002/87/EY muuttamisesta rahoituspalvelualan komiteajärjestelmän uudistamiseksi (KOM(2003) 659 lopull.) (EUVL 
C 58, 6.3.2004, s. 23), 6 kohta; EKP:n lausunto CON/2005/4, annettu 17 päivänä helmikuuta 2005, Euroopan 
unionin neuvoston pyynnöstä, koskien komission ehdotusta Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiveiksi luotto-
laitosten liiketoiminnan aloittamisesta ja harjoittamisesta 20 päivänä maaliskuuta 2000 annetun Euroopan parlamentin 
ja neuvoston direktiivin 2000/12/EY sekä sijoituspalveluyritysten ja luottolaitosten omien varojen riittävyydestä 15 päi-
vänä maaliskuuta 1993 annetun neuvoston direktiivin 93/6/EY uudelleen laatimisesta (EUVL C 52, 2.3.2005, s. 37), 
6–10 kohta, ja EKP:n lausunto CON/2006/60, annettu 18 päivänä joulukuuta 2006, ehdotuksesta direktiiviksi tiettyjen 
yhteisön direktiivien muuttamisesta toiminnan vakauden arvioimista koskevien menettelysääntöjen ja periaatteiden 
osalta hankittaessa ja lisättäessä omistusosuuksia rahoitusalalla (EUVL C 27, 7.2.2007, s. 1), 3.5 kohta. 

( 2 ) EUVL L 177, 30.6.2006, s. 1. 
( 3 ) EUVL L 177, 30.6.2006, s. 201. 
( 4 ) Ks. direktiivin 2006/48/EY 150 ja 151 artikla sekä ehdotetussa direktiivissä näihin säännöksiin tehdyt muutokset. 
( 5 ) Baselin pankkivalvontakomitea, ”International Convergence of Capital Measurement and Capital Standards: A Revised 

Framework”, Kansainvälinen järjestelypankki (Bank of International Settlements, BIS), kesäkuu 2004, saatavissa Kan-
sainvälisen järjestelypankin verkkosivuilta www.bis.org 

( 6 ) Ks. tältä osin johdanto-osan uudet ensimmäinen ja seitsemäs perustelukappale, 42 b artikla, 63 a artiklan 6 kohta ja 
131 a artiklan 2 kohdan toinen alakohta. 

( 7 ) Ks. tästä Euroopan parlamentin, neuvoston ja komission yhteisen käytännön opas yhteisöjen toimielimissä säädöstekstien laati-
miseen osallistuville, erityisesti suositukset 12 ja 17, s. 39 ja 54, saatavissa Euroopan unionin verkkosivuilta 
www.europa.eu

http://www.bis.org
http://www.europa.eu


yhteispäätösmenettelyssä tai toisen tason täytäntöönpanotoimina, jotka komissio hyväksyisi komitolo-
giavaltuuksiensa mukaisesti ja joita sovellettaisiin yhdenmukaisesti kaikissa jäsenvaltioissa ( 1 ). 

4. EKP ymmärtää, että useat komission direktiiveihin 2006/48/EY ja 2006/49/EY ehdottamat muutokset 
johtuvat rahoitusmarkkinoiden äskettäisistä häiriöistä ja että näiden direktiivien rakenteen uudistaminen 
ei ollut tässä tilanteessa mahdollista. EKP:n mielestä näiden direktiivien täydellinen uudistaminen edellä 
kuvattujen periaatteiden mukaisesti edistäisi kuitenkin suuresti yhteisön pankkilainsäädännön avoimuu-
den ja oikeusvarmuuden lisäämistä. Tämänhetkinen markkinoiden myllerrys on myös tuonut esiin 
sellaisten säädösten tärkeyden, joita voidaan muuttaa helposti niiden mukauttamiseksi muuttuviin 
olosuhteisiin, kuten toisen tason täytäntöönpanotoimet, jolloin ainoastaan puiteperiaatteet jäävät jäy-
kiksi ensimmäisen tason toimiksi, koska ne ovat yleensä pysyvämpiä. EKP kannustaa myös korkean 
tason asiantuntijaryhmän tekemien havaintojen perusteella EU:n lainsäätäjää harkitsemaan edellä esitet-
tyjä suosituksia. 

Komitologiamenettely 

5. Komissio on esittänyt äskettäin kaksi luonnosta riskienhallintaa koskevien teknisten säännösten täy-
täntöönpanosta annettaviksi direktiiveiksi ( 2 ). EKP huomauttaa, että jotkin näistä teknisistä säännöksistä 
liittyvät arvopaperistamiseen ja ulkopuolisten luottoluokituslaitosten käyttämiin menetelmiin. Vaikka 
EKP:lla ei ole erityistä huomautettavaa näistä erityissäännöksistä, se yhtyy komission seuraaviin näke-
myksiin ensimmäisen tason ja toisen tason toimien järjestyksestä ( 3 ): i) yleissääntönä sekä oikeudellisen 
johdonmukaisuuden ja avoimuuden vuoksi toisen tason toimenpiteiden ei pitäisi edeltää ensimmäisen 
tason toimenpiteitä, jolloin saatettaisiin tehdä tyhjäksi keskustelun jatkaminen niiden asiasisällöstä; ja ii) 
ensimmäisen ja toisen tason toimenpiteitä pitäisi toteuttaa mahdollisimman paljon samanaikaisesti. 
Tämä helpottaisi myös EKP:n tehtävää, kun se antaa perustamissopimuksen 105 artiklan 4 kohdan 
nojalla lausuntoja ehdotetuista yhteisön säädöksistä (mukaan luettuina toisen tason täytäntöönpanotoi-
mien luonnokset). 

Erityisiä huomautuksia 

Pankkien väliset vastuut ja rahapolitiikan täytäntöönpano (ehdotetut uudet direktiivin 2006/48/EY 113 artiklan 3 ja 
4 kohta) 

6. EKP suhtautuu kaiken kaikkiaan myönteisesti ehdotetun direktiivin tavoitteeseen parantaa riskien ja 
likviditeetin hallintaa luottolaitoksissa myös pankkien välisten vastuiden osalta ( 4 ). EKP yhtyy erityisesti 
komission näkemykseen siitä, että pankkien väliset vastuut muodostavat huomattavan riskin, koska 
pankit voivat joutua konkurssiin siitäkin huolimatta, että niitä säännellään, ja että pankkien väliset 
suuret riskikeskittymät vaativat hyvin varovaista hallinnointia ( 5 ). 

7. EKP huomauttaa, että ehdotetulla direktiivillä otetaan käyttöön poikkeus, jonka kohteena ovat ”varat, 
jotka ovat saamisia laitoksilta ja laitoksiin liittyviä muita vastuita, edellyttäen että nämä vastuut [– –] 
kestävät korkeintaan seuraavaan pankkipäivään ja ovat tätä vaihtoehtoa soveltavan jäsenvaltion valuu-
tan määräisiä edellyttäen, ettei tämä valuutta ole euro” ( 6 ). EKP katsoo, että edellä mainittu säännös 
herättää epäilyksiä yhtäläisten toimintaedellytysten toteutumisesta ja että säännöstä pitäisi muuttaa 
siten, että siinä säädettäisiin jäsenvaltioiden yhdenvertaisesta kohtelusta.
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( 1 ) Lamfalussy-komitea huomautti itse vuonna 2001, että nämä tulkintasuositukset ja yhteiset standardit, jotka koskevat 
”EU:n lainsäädännön soveltamisalaan kuulumattomia seikkoja, voitaisiin tarvittaessa ottaa yhteisön lainsäädäntöön 
toisen tason menettelyssä” (ks. Euroopan arvopaperimarkkinoiden sääntelyä tarkastelleen asiantuntijakomitean loppu-
raportti ”Final report of the Committee of Wise Men on the regulation of European securities markets”, 15.2.2001, s. 
37, saatavissa Euroopan unionin verkkosivuilta www.europa.eu). 

( 2 ) Luonnos komission direktiiviksi Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2006/48/EY tiettyjen liitteiden muut-
tamisesta riskienhallintaa koskevien teknisten säännösten osalta ja luonnos komission direktiiviksi Euroopan parla-
mentin ja neuvoston direktiivin 2006/49/EY tiettyjen liitteiden muuttamisesta riskienhallintaa koskevien teknisten 
säännösten osalta, saatavissa komission verkkosivuilta www.ec.europa.eu 

( 3 ) Komission tiedonanto: Lamfalussy-prosessin uudelleentarkastelu – Valvonnan lähentäminen, 20.11.2007, KOM(2007) 
727 lopullinen, saatavissa komission verkkosivuilta www.ec.europa.eu 

( 4 ) Ks. ehdotetun direktiivin perustelut, 6.2.3 ja 6.4.5 kohta, s. 9 ja 11. 
( 5 ) Ks. ehdotetun direktiivin perustelujen 6.2.3 kohta, s. 9. 
( 6 ) Ehdotettu 113 artiklan 4 kohdan f alakohta.

http://www.europa.eu
http://www.ec.europa.eu
http://www.ec.europa.eu


8. Lisäksi EKP kehottaa varovaisuuteen suunniteltaessa toimenpiteitä, joilla rajoitetaan pankkien välisiä 
vastuita, koska ehdotetuilla toimenpiteillä ei pitäisi heikentää likviditeetin sujuvaa kulkua pankkien 
välisillä markkinoilla. Likviditeetin sujuvan kulun rajoittaminen pankkien välisillä markkinoilla, erityi-
sesti hyvin lyhyissä maturiteeteissa eli yön yli -talletusten tai enintään yhden viikon talletusten yhtey-
dessä, ei olisi rahapolitiikan täytäntöönpanon kannalta toivottavaa normaalitilanteessa eikä tämänhet-
kisessä rahoitusmarkkinoiden levottomassa tilanteessa. Normaalitilanteessa eurojärjestelmän vastapuol-
ten välinen kaupankäynti on näet keino jakaa lyhytaikaista likviditeettiä uudelleen markkinoilla eikä sitä 
pitäisi näin ollen rajoittaa, koska tämä häiritsisi lyhyiden rahamarkkinakorkojen sujuvaa ohjautumista 
kohti eurojärjestelmän perusrahoitusoperaatioiden minimitarjouskorkoa. 

9. EKP korostaa edellä esitetyn yhteydessä sitä, että lyhytaikaiseen lainanottoon ei liity yhtä suurta riskiä 
kuin pitkäaikaiseen lainanottoon. Myös luoton laatu vaihtelee vastapuolen mukaan. Kun tarkastellaan 
ehdotettua pankkien välisten vastuiden rajoittamista 25 prosenttiin luottolaitoksen omista varoista tai 
150 miljoonaan euroon ( 1 ) riippumatta niiden maturiteetista, EKP:n tekemä sisäinen kvantitatiivinen 
analyysi viittaa siihen, että huomattava osa pankeista olisi joutunut rajoittamaan yön yli -lainanantoaan 
useissa transaktioissa, jos rajoitus olisi ollut voimassa ennen rahoitusmarkkinoiden levottomuuden 
alkamista elokuussa 2007. Tämä merkitsee merkittävää ja ei-toivottua muutosta, kun sitä verrataan 
nykyiseen EU:n lainsäädäntöön, jossa sallitaan jäsenvaltioiden vapauttavan kokonaan tai osittain suuria 
riskikeskittymiä koskevien sääntöjen soveltamisesta ”varat, jotka ovat saamisia laitokselta, ja laitokseen 
liittyviä muita vastuita, jotka ovat enintään vuoden pituisia”. ( 2 ) EKP katsoo, että edellä mainittu ehdo-
tettu rajoitus heikentäisi rahapolitiikan täytäntöönpanon kannalta likviditeetin sujuvaa kulkua pankkien 
välisillä markkinoilla ja aiheuttaisi haittaa eurorahamarkkinoiden sujuvalle toiminnalle. Vaikka EKP 
korostaa tässä yhteydessä sitä, että luottolaitoksilla pitäisi olla käytössä luottoriskiä vähentäviä toimen-
piteitä ja valvontatyökaluja direktiivin 2006/48/EY liitteessä V asetettujen vaatimusten mukaisesti, jotta 
torjuttaisiin hyvin lyhytaikaisiin pankkien välisiin vastuisiin mahdollisesti liittyviä riskejä, se suhtautuisi 
kuitenkin tässä tapauksessa myönteisesti siihen, että otettaisiin käyttöön hyvin lyhytaikaisia eli matu-
riteetiltaan enintään yhden viikon vastuita koskeva vapautus suuria riskikeskittymiä koskevan järjestelyn 
soveltamisesta. Lisäksi se pitäisi suotavana, että rahamarkkinoista tehtäisiin EU:n laajuinen tutkimus ja 
että – tämän tutkimuksen perusteella – otettaisiin mahdollisesti käyttöön tiettyjä toimenpiteitä, kuten 
maturiteetiltaan yli viikon pituisia vastuita koskeva poikkeus. 

Likviditeettikysymykset (uudet ehdotetut liitteet V ja XI sekä 41 artikla) 

10. EKP:n mielestä direktiiviin 2006/48/EY tehtävät likviditeettiriskiä koskevat muutokset ( 3 ), joilla pannaan 
täytäntöön Baselin pankkivalvontakomitean (BCBS) ( 4 ) ja CEBS:n ( 5 ) tekemä työ, ovat välttämätön ja 
suositeltava askel, kun otetaan huomioon tämänhetkisen markkinoiden myllerryksen esiin tuoma likvi-
diteettiriskin hallinnan tärkeys. Myös komission mahdollisen tulevan työskentelyn kannalta on tärkeää 
antaa tässä yhteydessä lisäohjeita tietyistä keskeisistä seikoista, kuten riskien sietorajan ( 6 ) määrittelemi-
sestä ja asettamisesta sekä likviditeettipuskurien riittävyydestä ( 7 ). Kun otetaan huomioon rahoitusmark-
kinoiden vakauteen liittyvät keskuspankkien tehtävät, on välttämätöntä varmistaa, että niillä on pank-
kien vararahoitussuunnitelmiin liittyvät tiedot asianmukaisesti käytettävissään.
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( 1 ) Ks. ehdotetun 111 artiklan 1 kohdan toinen alakohta. 
( 2 ) Uusi 113 artiklan 3 kohdan i alakohta. 
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advice on liquidity risk management – Survey of the current regulatory frameworks adopted by the EEA regulators), 15.8.2007 ja 
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( 6 ) Ks. liitteen V uusi 14 a kohta. 
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11. EKP huomauttaa, että CEBS suosittelee komissiolle äskettäin antamissaan likviditeettiriskin hallintaa 
koskevissa teknisissä ohjeissa ( 1 ), että useammassa kuin yhdessä maassa toimivien pankkiryhmittymien 
valvojat koordinoisivat työtään tiiviisti muun muassa paremmalla tietojenvaihdolla ja erityisesti valvon-
takollegioissa, jotta kyettäisiin ymmärtämään paremmin pankkiryhmittymien likviditeettiprofiileja ja 
välttämään tarpeeton vaatimusten päällekkäisyys. CEBS ehdottaa, että silloin kun se on asianmukaista, 
valvojat harkitsisivat aktiivisesti sivukonttoreiden likviditeetin valvontaan liittyvien tehtävien delegoi-
mista kotivaltion valvontaviranomaisille. EKP huomauttaa, että likviditeettiriskin hallinnan ja likviditee-
tin myöntämiseen liittyvien käytäntöjen osalta vireillä olevan työn ( 2 ) kannalta yksi talous- ja rahaliiton 
seuraus on se, että vain kotijäsenvaltion pitäisi olla vastuussa luottolaitosten sivukonttoreiden likvidi-
teetin valvonnasta euroalueella. Kun direktiiviä 2006/48/EY tulevaisuudessa tarkastellaan, euron käyt-
töön ottaneet kotijäsenvaltiot ja vastaanottavat jäsenvaltiot voitaisiin erottaa niistä jäsenvaltioista, jotka 
eivät ole ottaneet euroa käyttöön. Jos kotijäsenvaltion ja vastaanottavan jäsenvaltion toimivaltaisilla 
viranomaisilla on eri valuutta, sivukonttoriin voitaisiin soveltaa vastaanottavan jäsenvaltion likviditeet-
tiehtoja. Euroalueella tämä erottelu on kuitenkin menettänyt merkityksensä sivukonttoreiden osalta, 
koska niillä on sama tase samassa valuutassa kuin pääkonttorilla, eivätkä ne tarvitse erillisiä omia varoja 
tai pääomaa. Yhdessä jäsenvaltiossa käyttöön otettujen ja virallisesti tunnustettujen talletusten vakuus-
järjestelmien on lisäksi katettava myös luottolaitosten muihin jäsenvaltioihin perustamien sivukontto-
reiden tallettajat. 

12. EKP suosittelee muutettavaksi myös direktiivin 2006/48/EY 41 artiklaa, jota sovelletaan vastuuseen 
rahapolitiikan täytäntöönpanoon perustuvista toimenpiteistä, jotta otettaisiin huomioon Euroopan kes-
kuspankkijärjestelmän (EKPJ) olemassaolo. 

Tietojenvaihto ja yhteistyö keskuspankkien ja valvontaviranomaisten välillä (direktiivin 2006/48/EY ehdotettu uusi 42 
a artiklan 2 kohta, 49 artikla ja 130 artiklan 1 kohta) 

13. EKP:n mielestä on suotavaa selventää rahoitusmarkkinoiden vakaudesta vastaavien viranomaisten tä-
mänhetkisiä yhteensovittamis- ja tietojenvaihtovelvoitteita kriisitilanteissa, mukaan lukien kielteiset 
muutokset rahoitusmarkkinoilla. Olemassa olevien velvoitteiden selventäminen on erityisen hyödyllistä 
siltä osin kuin kyseessä on tiettyjä pankkiryhmittymiä koskevien tietojen vaihto valvontaviranomaisten 
ja keskuspankkien välillä. 

14. EKP huomauttaa, että kun direktiivissä 2006/48/EY säädetään, että valvontaviranomaisia ei pitäisi estää 
toimittamasta tietoja keskuspankeille, mukaan lukien EKP ( 3 ), niiden tehtävien hoitamiseksi ( 4 ), ehdote-
tun direktiivin mukaan jäsenvaltioiden on direktiivissä 2006/48/EY ( 5 ) tarkoitetussa kriisitilanteessa 
sallittava se, että valvontaviranomaiset toimittavat tietoja yhteisössä sijaitseville keskuspankeille. Ehdo-
tetun direktiivin mukaan näitä tiedonkulkua koskevia sääntöjä sovelletaan sekä ”normaalitilanteessa” 
että kriisitilanteissa, jos tiedot ovat merkityksellisiä keskuspankkien tehtävien hoitamisessa. EKP suhtau-
tuu myönteisesti näihin muutoksiin ja erityisesti siihen, että direktiiviin 2006/48/EY otetaan nimen-
omainen viittaus keskuspankkien tehtäväluetteloon, joka ei ole tyhjentävä ja johon kuuluvat rahapoli-
tiikan hoitaminen, maksu- ja arvopapereiden selvitysjärjestelmien valvonta ja rahoitusjärjestelmän va-
kauden turvaaminen, joita varten tiedot olisivat merkityksellisiä. EKP esittää myös seuraavat kaksi 
huomautusta. Vaikka ensinnäkin edellä olevassa tehtäväluettelossa viitataan ”maksu- ja arvopapereiden
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( 1 ) CEBS:n Euroopan komissiolle antamien, likviditeettiriskin hallintaa koskevien teknisten ohjeiden toinen osa (Second part 
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selvitysjärjestelmien valvontaan” ( 1 ), olisi asianmukaista lisätä viittaus ”toimitusjärjestelmiin” ja käyttää 
johdonmukaisesti seuraavaa sanamuotoa: ”maksu- ja arvopapereiden selvitys- ja toimitusjärjestelmät” 
koko direktiivissä 2006/48/EY. Toiseksi viittaus ”lakisääteisiin” tehtäviin merkitsee sitä, että nämä 
tehtävät on annettu laissa. Koska joissain tapauksissa esimerkiksi sellaisia tehtäviä kuin keskuspankkien 
rahoitusjärjestelmän vakauteen liittyvä tehtävä ei ole määritelty laissa, sana ”lakisääteiset” pitäisi poistaa. 

15. EKP ymmärtää, että ehdotetuilla muutoksilla ei pyritä muuttamaan tämänhetkistä valvontaviranomais-
ten ja keskuspankkien tietojenvaihtojärjestelyä normaalitilanteissa vaan pyritään edistämään tietojen-
vaihtoa näiden viranomaisten välillä silloin, kun kriisitilanne syntyy. EKP katsoo, että olisi toivottavaa 
yhdenmukaistaa jossain määrin edelleen näiden velvoitteiden laatua, jotta vältettäisiin ei-toivottu epä-
symmetria tiedoissa, jotka ovat keskuspankkien käytettävissä normaalitilanteissa ja kriisitilanteissa ( 2 ). 
Eurojärjestelmän keskuspankkien kokemuksen mukaan keskuspankkitoiminnan ja toiminnan vakauden 
valvonnan välillä on merkittävää tietojenvaihtoon liittyvää synergiaa. Tämä osoittaa sen, että on tarpeen 
vahvistaa keskuspankkien suorittamien rahoitusmarkkinoiden vakautta koskevien arviointien ja yksit-
täisten rahoituslaitosten suorittaman vakauden valvonnan välistä vuorovaikutusta ( 3 ). Kuten aikaisem-
missa lausunnoissa on jo huomautettu ( 4 ), yksittäisten laitosten valvonnan yhteydessä pitäisi saada 
käytännön hyötyä rahoitusmarkkinoiden vakautta koskevien keskuspankkien arviointien tuloksista, 
joissa pitäisi puolestaan nojautua myös valvojilta saatuun palautteeseen. Valvontaviranomaisten pitäisi 
esimerkiksi olla normaalitilanteissa säännöllisesti yhteydessä muihin valvojiin ja keskuspankkeihin sekä 
kotimaassa että muissa maissa, jotta edistettäisiin tehokasta yhteistyötä likviditeettiriskin hallinnan 
valvonnassa ja tarkastuksissa. Yhteydenpidon pitäisi olla säännöllistä normaaleina aikoina, mutta tieto-
jenvaihdon laatua ja tiheyttä pitäisi muuttaa asianmukaisesti kriisiaikoina ( 5 ). 

Valvontakollegiot (ehdotetut uudet 42 a, 129 ja 131 a artikla) 

16. EKP suhtautuu myönteisesti ehdotettuun valvontakollegioiden taustalla olevan lainsäädännön vahvista-
miseen. ( 6 ) Tämä on askel kohti valvonnan yhtenäistämistä, ja sillä varmistettaisiin yhdenmukaisuus eri 
jäsenvaltioissa. EKP katsoo erityisesti, että valvontakollegioiden käyttö lisäisi yhteistyötä useammassa 
kuin yhdessä maassa toimivien pankkien päivittäisessä valvonnassa, rahoitusmarkkinoiden vakauteen 
liittyvän riskin arvioinnissa ja kriisitilanteiden hallinnan yhteensovittamisessa. 

Yhteisönlaajuinen ulottuvuus kansallisten valvontaviranomaisten valtuuksissa 

17. EKP tukee täysin tavoitetta, jonka Ecofin on todennut useaan kertaan ja jonka mukaan olisi lisättävä 
kansallisten valvontaviranomaisten valtuuksien yhteisönlaajuista ulottuvuutta, sellaisena kuin tämä ta-
voite ilmenee ehdotetusta direktiivistä, koska rahoitusmarkkinoiden vakauteen liittyviä seikkoja pitäisi
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( 1 ) Ks. myös rahoitusvälineiden markkinoista sekä neuvoston direktiivien 85/611/ETY ja 93/6/ETY ja Euroopan parla-
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( 6 ) Ks. uusi 131 a artikla.
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arvioida rajatylittävällä tasolla ( 1 ). EKP suhtautuu tässä yhteydessä myönteisesti säännöksiin, jotka kos-
kevat päätöksestä rahoitusjärjestelmien vakaudelle kaikissa muissa jäsenvaltioissa mahdollisesti aiheutu-
van vaikutuksen huomioon ottamista. EKP ehdottaa johdonmukaisuuden vuoksi, että käytettäisiin aina 
ilmaisua päätöksen ”mahdollinen vaikutus eikä ilmaisua merkitys” ( 2 ). EKP katsoo myös, että edellä 
mainittujen säännösten käytännön täytäntöönpanoa varten voitaisiin harkita rahoitusalan muihin di-
rektiiveihin sisältyvien kuulemismekanismien kaltaisia mekanismeja muiden asianomaisten jäsenvaltioi-
den kanssa, jos kollegioita ei voida käyttää tähän tarkoitukseen ( 3 ). 

Arvopaperistaminen (ehdotettu uusi 122 a artikla) 

18. Ehdotettujen pääomavaatimuksia ja arvopaperistamiseen liittyvää riskinhallintaa ( 4 ) koskevien toimen-
piteiden tavoitteisiin sisältyvät erityisesti: i) järjestäjien ja/tai alullepanijoiden velvoite säilyttää ”netto-
määräinen taloudellinen osuus” ( 5 ) arvopaperistamisesta; ii) luottolaitoksia koskevat vaatimukset siitä, 
että nämä ymmärtäisivät paremmin riskit, joita arvopaperistamisiin sijoittaville koituu; iii) niiden käy-
täntöjen kehittäminen, jotka koskevat luottolaitosten alullepanijoina tai sponsoreina antamia ilmoi-
tuksia, ja iv) toimivaltaisten viranomaisten arvopaperistamiseen liittyvien valvontakäytäntöjen vahvista-
minen. EKP tukee kaiken kaikkiaan näiden ehdotettujen muutosten käyttöönottoa, koska niillä pyritään 
yhdenmukaistamaan osallistujille arvopaperistamisen markkinoilla tarjottavia kannustimia ( 6 ). Samaan 
aikaan EKP korostaa tarvetta turvautua laajoihin, likvideihin ja hyvin toimiviin arvopaperistamisen 
jälkimarkkinoihin erityisesti siltä osin kuin kyseessä on esinevakuudellisten arvopaperien hyväksyminen 
vakuudeksi rahapoliittisissa operaatioissa. 

Ensinnäkin, jos tämä ehdotettu direktiivi pysyy ensimmäisen tason toimena tämän lausunnon 2–4 
kohdassa annetuista ohjeista huolimatta, EKP korostaa tarvetta i) selventää edellä mainittujen säännös-
ten soveltamisalaa; ii) määritellä ”nettomääräinen taloudellinen osuus”; ja iii) käyttää käsitteitä johdon-
mukaisesti, jotta edistetään niiden täytäntöönpanon yhdenmukaisuutta ja vältetään lainsäädännöllä 
keinotteleminen. Lisäksi pitäisi harkita sellaisten asiaankuuluvaa huolellisuutta koskevien vaatimusten 
asettamista, joissa erotettaisiin toisistaan vastuut, joita luottolaitokset pitävät kaupankäyntivarastossa, ja 
vastuut, joita ne pitävät sen ulkopuolella ja joihin liittyvien sijoitusten aikajänne on samanlainen, jotta 
vältetään mahdolliset kielteiset vaikutukset markkinoiden toimintaan. 

EKP huomauttaa toiseksi, että vaikka taloudellisen osuuden säilyttäminen saattaa teoriassa olla vahva 
väline kannustimien yhdenmukaistamiseen, sen käytännön täytäntöönpano saattaa olla haasteellista ( 7 ). 
Tästä syystä EKP suhtautuu myönteisesti komission aikomukseen ilmoittaa Euroopan parlamentille ja 
neuvostolle ehdotettujen säännösten soveltamisesta ja tehokkuudesta markkinoiden kehityksen valossa 
siten, että myös tarve palauttaa arvopaperistamisen markkinoiden toimivuus otetaan huomioon. Lisäksi 
EKP panee merkille johdanto-osan perustelukappaleen, jota neuvosto on ehdottanut ja joka koskee 
toimenpiteiden toteuttamista arvopaperistamisen rakenteiden mahdollisen epäsuhdan korjaamiseksi 
sekä tarvetta varmistaa yhtenäisyys ja johdonmukaisuus kaikessa asiaankuuluvassa rahoitusalan säänte-
lyssä ( 8 ).
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( 1 ) Ks. 7.10.2008 päivätyt Ecofinin päätelmät, s. 17, saatavilla Euroopan neuvoston verkkosivuilta 
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( 7 ) Ks. analyysi, joka on esitetty EKP:n raportissa The incentive structure of the ”originate and distribute model”, joulukuu 2008, 

saatavissa EKP:n verkkosivuilta www.ecb.europa.eu 
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detaan myös, että komissio aikoo esittää asianmukaisia lainsäädäntöehdotuksia varmistaakseen tämän tarkasteltuaan 
ensin perusteellisesti toimien vaikutuksia.

http://www.consilium.europa.eu
http://www.ecb.europa.eu
http://register.consilium.europa.eu/pdf/en/08/st16/st16216.en08.pdf


Kolmanneksi EKP pitäisi suotavana sekä direktiivissä 2006/48/EY että ehdotetussa direktiivissä käytetyn 
arvopaperistamista koskevan käsitteistön yleistä tarkastelua, jotta se mukautettaisiin tiiviimmin tavano-
maiseen oikeudelliseen käsitteistöön ja oikeusvarmuutta lisättäisiin ( 1 ). 

Lisäksi on vielä tutkittava nettomääräisen taloudellisen osuuden säilyttämistä koskevan vaatimuksen 
yhteys tilinpitovaatimuksiin ( 2 ). EKP pitäisi tässä yhteydessä asianmukaisena kehittää kansainvälisen 
tilinpäätösstandardeja antavan komitean (International Accounting Standards Board, IASB) kansainvä-
lisistä tilinpäätösstandardeista (International Financial Reporting Standards, IFRS) 39 antamia ohjeita ( 3 ) 
ja IASB:n pysyvän tulkintakomitean (Standing Interpretation Committee, SIC) julkaisua nro 12 ( 4 ), jotta 
kyettäisiin tarkastelemaan ehdotetun direktiivin arvopaperistamiseen liittyvien säännösten mahdollista 
vaikutusta poistoja ja konsolidointia koskeviin sääntöihin. 

Oikeudellisia ja teknisiä lisäkommentteja 

19. EKP suosittelee, että kun viitataan EKP:iin, EKPJ:ään ja EKPJ:n kansallisiin keskuspankkeihin, käytettäisiin 
perustamissopimuksen ja Euroopan keskuspankkijärjestelmän perussäännön (jäljempänä EKPJ:n perus-
sääntö) määräysten mukaista sanamuotoa, jotta vältettäisiin myöhempi vanhentuneiden käsitteiden 
konsolidointi ja parannettaisiin direktiivin luettavuutta. 

20. Direktiiville 2006/48/EY ovat tunnusomaisia useat viittausketjut ja ristikkäiset viittaukset, jotka heiken-
tävät sen ymmärrettävyyttä ja selkeyttä ( 5 ). Useita viittauksia ei ole myöskään laadittu ”siten, että 
keskeinen sisältö säännöksestä, johon viitataan, voidaan ymmärtää lukematta kyseistä säännöstä” ( 6 ). 
Tätä valitettavaa käytäntöä jatketaan myös ehdotetussa direktiivissä ( 7 ). EKP suosittelee myös oikeus-
varmuuden ja avoimuuden kannalta näiden säännösten uudelleenmuotoilua siten, että on mahdollista 
lukea ja ymmärtää ne, ilman että on tarpeen tutkia monia muita direktiivin 2006/48/EY säännöksiä. 

21. Direktiivissä 2006/48/EY mainitaan ”muut maksujärjestelmien valvonnasta vastuussa olevat viranomai-
set” ( 8 ). EKP on vakiintuneesti huomauttanut useissa yhteyksissä, että perustamissopimuksen 105 artik-
lan 2 kohta ja EKPJ:n perussäännön 3.1 artikla muodostavat eurojärjestelmän valvontatoiminnan oi-
keudellisen perustan ja että eurojärjestelmän valvontatoimivalta perustuu lisäksi EKPJ:n perussäännön
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( 1 ) Ks. arvopaperistamiseen sovellettavia kansallisia lakeja 15 jäsenvaltiossa koskeva katsaus Euroopan rahoitusmarkkinoi-
den juristiryhmän (European Financial Markets Lawyers Group, EFMLG) raportissa ”Legal obstacles to cross-border 
securitisations in the EU”, 7.5.2007, saatavissa EFMLG:n verkkosivuilta www.efmlg.org 

( 2 ) EKP:n raportti EU:n pankkitoiminnan rakenteista, s. 24. 
( 3 ) ”Financial Instruments: Recognition and Measurement”, julkaistu joulukuussa 2003. 
( 4 ) ”Consolidation – Special Purpose Entities”. 
( 5 ) Ks. Yhteisen käytännön opas ja erityisesti suositus 16, joka on saatavissa Europa-verkkosivuilta www.europa.eu 
( 6 ) Yhteisen käytännön opas, suositus 16.7, saatavissa Europa-verkkosivuilta www.europa.eu 
( 7 ) Ks. esim. direktiivin 2006/48/EY 129 artiklan 2 kohdan ensimmäisen virke ja uusi 129 artiklan 1 kohdan b alakohta. 
( 8 ) Direktiivin 2006/48/EY 49 artiklan b kohta.

http://www.efmlg.org
http://www.europa.eu
http://www.europa.eu


22 artiklaan ( 1 ). EKP katsoo, että perustamissopimuksen 105 artiklan 2 kohdassa ja EKPJ:n perussään-
nön 3.1 artiklassa poissuljetaan se, että mikään yhteisön elin tai muu kansallinen elin kuin EKPJ:ssä/eu-
rojärjestelmässä toimiva keskuspankki voisi puuttua eurojärjestelmän valvontaa koskevaan toimival-
taan ( 2 ). EKP suosittelee tällä perusteella muun yhteisön lainsäädännön osalta ( 3 ) omaksumansa näke-
myksen mukaisesti edellä mainitun viittauksen poistamista ( 4 ). 

22. Selvitys-, toimitus- ja säilytystoiminta luo erityisen vastuiden tyypin, jota ei pitäisi käsitellä samalla 
tavoin kuin vastuita, joita aiheutuu tavanomaisesta pankkien välisestä luotonannosta. Pääsyinä tähän 
ovat se, että nämä vastuut ovat erittäin lyhytaikaisia, koska ne ovat yleensä vain yön yli -talletuksia, ja 
se, että ne eivät ole asianomaisten laitosten valvonnassa, koska nämä vastuut perustuvat yleensä lähinnä 
asiakkaan toimintaan. Vaikka pitäisi ottaa käyttöön asianmukaisia luottoriskiä vähentäviä toimenpiteitä 
ja valvontaa näihin toimintoihin liittyvien mahdollisten riskien käsittelemiseksi, EKP puoltaa sitä, että 
tätä koskeva poikkeus otettaisiin ehdotettuun direktiiviin ( 5 ). Muutosehdotukset esitetään liitteessä tä-
män poikkeuksen selventämiseksi. 

Muutosehdotukset 

Muutokset, joita ehdotettuun asetukseen olisi edellä olevien suositusten nojalla tehtävä, esitetään tämän 
lausunnon liitteessä. 

Tehty Frankfurt am Mainissa 5 päivänä maaliskuuta 2009 

EKP:n puheenjohtaja 

Jean-Claude TRICHET
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( 1 ) Ks. esim. EKP:n lausunto CON/99/19, annettu 20.1.2000, Luxemburgin valtiovarainministeriön pyynnöstä, joka 
koskee luonnosta laiksi selvityksen lopullisuudesta maksujärjestelmissä ja arvopaperien selvitysjärjestelmissä annetun 
direktiivin täytäntöönpanosta 5.4.1993 annetulla lailla, sellaisena kuin se on muutettuna, joka koskee rahoitussektoria 
ja joka täydentää komitean perustamisesta rahoitusalan vakauden valvontaa varten 23.12.1998 annettua lakia, 7 
kohta, ja tuoreempi EKP:n lausunto, annettu 22.5.2006, Maltan keskuspankin pyynnöstä, joka koskee Central Bank 
of Maltaa koskevan lain muuttamisesta annettua lakiluonnosta, 7.2 kohta. 

( 2 ) EKP on myös huomauttanut viime aikoina euroalueen ulkopuolisten jäsenvaltioiden kansallisia lakialoitteita koskevissa 
lausunnoissaan, että eurojärjestelmän keskuspankit valvovat maksujärjestelmiä EKP:n neuvoston määrittelemän yh-
teisen valvontapolitiikan mukaisesti, jota sovelletaan myös muihin keskuspankkeihin sen jälkeen kun kyseinen jäsen-
valtio on ottanut euron käyttöön (ks. esim. EKP:n lausunto CON/2005/24, annettu 15 päivänä heinäkuuta 2005, 
Tsekin tasavallan valtiovarainministeriön pyynnöstä, joka koskee ehdotusta laiksi rahoitusmarkkinoiden valvojien 
yhdistämisestä, 13–16 kohta, ja äskettäin EKP:n lausunto CON/2008/83, annettu 2 päivänä joulukuuta 2008, Unkarin 
valtiovarainministeriön pyynnöstä, joka koskee ehdotusta laiksi Magyar Nemzeti Bankista annetun lain muuttamisesta, 
3.9 ja 3.10 kohta. Myös muut euroalueeseen kuulumattomat jäsenvaltiot ovat muuttaneet lakejaan. Tällä hetkellä 
Yhdistyneessä kuningaskunnassa Bank of England hoitaa maksujärjestelmien valvontaa, joka ei ole lakisääteistä. Ban-
king Billin 5 osa, joka on parhaillaan Yhdistyneen kuningaskunnan parlamentin käsittelyssä (saatavissa Yhdistyneen 
kuningaskunnan parlamentin verkkosivuilta www.parliament.uk, s. 87) virallistettaisiin Bank of Englandin rooli mak-
sujärjestelmien valvonnassa. 

( 3 ) Ks. EKP:n lausunto CON/2001/25, annettu 13.9.2001, Euroopan unionin neuvoston pyynnöstä, joka koskee ehdo-
tusta Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi finanssiryhmittymään kuuluvien luottolaitosten, vakuutusyritys-
ten ja sijoituspalveluyritysten lisävalvonnasta sekä neuvoston direktiivien 73/239/ETY, 79/267/ETY, 92/49/ETY, 
92/96/ETY, 93/6/ETY ja 93/22/ETY ja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivien 98/78/EY ja 2000/12/EY 
muuttamisesta (EYVL C 271, 26.09.2001, s. 10), 14 kohta. 

( 4 ) Myös direktiivin 2006/48/EY johdanto-osan 26 perustelukappaleesta. 
( 5 ) Uusi 106 artiklan 2 kohdan c alakohta.

http://www.parliament.uk


LIITE 

MUUTOSEHDOTUKSET 

Komission ehdottama teksti EKP:n ehdottamat muutokset ( 1 ) 

Muutos 1 

Ehdotetun direktiivin johdanto-osan kuudes perustelukappale 

(6) Toimivaltaisten viranomaisten valtuuksissa olisi otet-
tava huomioon yhteisönlaajuinen ulottuvuus. Toimival-
taisten viranomaisten olisi sen vuoksi otettava huomi-
oon tekemiensä päätösten merkitys rahoitusjärjestel-
män vakaudelle kaikissa muissa jäsenvaltioissa. 

(6) Toimivaltaisten viranomaisten valtuuksissa olisi otet-
tava huomioon yhteisönlaajuinen ulottuvuus. Toimi-
valtaisten viranomaisten olisi sen vuoksi otettava huo-
mioon tekemiensä päätösten merkitys mahdollinen 
vaikutus rahoitusjärjestelmän vakaudelle vakauteen 
kaikissa muissa jäsenvaltioissa. 

Perustelu – katso lausunnon 17 kohta 

Muutos 2 

Muutos direktiivin 2006/48/EY 4 artiklan 23 kohtaan 

4 artikla 

23. ”keskuspankeilla” tarkoitetaan myös Euroopan keskus-
pankkia, ellei toisin todeta. 

[Ehdotetussa direktiivissä ei ole muutosta] 

4 artikla 

23. ”keskuspankeilla” tarkoitetaan Euroopan keskuspank-
kijärjestelmän kansallisia keskuspankkeja ja myös Eu-
roopan keskuspankkia, ellei toisin todeta. 

Perustelu – katso lausunnon 19 kohta 

Muutos 3 

Muutos direktiivin 2006/48/EY 41 artiklaan 

41 artikla 

Kunnes myöhempi yhteensovittaminen on toteutettu, vas-
taanottavalla jäsenvaltiolla säilyy vastuu luottolaitosten si-
vukonttoreiden maksuvalmiuden valvonnasta yhteistyössä 
kotijäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten kanssa. 

Rajoittamatta Euroopan valuuttajärjestelmän vahvistami-
seksi välttämättömiä toimenpiteitä vastaanottavalla jäsen-
valtiolla säilyy täysi vastuu rahapolitiikkansa toteuttamisesta 
aiheutuvista toimenpiteistä. 

[Ehdotetussa direktiivissä ei ole muutosta] 

41 artikla 

Kunnes myöhempi yhteensovittaminen on toteutettu, vas-
taanottavalla jäsenvaltiolla säilyy vastuu luottolaitosten si-
vukonttoreiden maksuvalmiuden valvonnasta yhteistyössä 
kotijäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten kanssa. 

Rajoittamatta Euroopan valuuttajärjestelmän vahvistami- 
seksi välttämättömiä toimenpiteitä Euroopan keskuspan-
killa ja soveltuvin osin vastaanottavalla jäsenvaltiolla säi-
lyy täysi vastuu rahapolitiikkansa toteuttamisesta aiheutu-
vista toimenpiteistä. 

Perustelu – katso lausunnon 11 ja 12 kohta 

Muutos 4 

Direktiiviehdotuksen 1 artiklan 4 kohta 

Muutos direktiivin 2006/48/EY 42 a artiklan 2 kohtaan 

42 a artikla 

2. Jos sivukonttorin merkityksellisyys järjestelmän kan-
nalta todetaan, kotijäsenvaltion toimivaltaisten viranomais-
ten on toimitettava vastaanottavan jäsenvaltion toimivaltai-
sille viranomaisille 132 artiklan 1 kohdan c ja 
d alakohdassa tarkoitetut tiedot ja suoritettava 129 artiklan 
1 kohdan c alakohdassa tarkoitetut tehtävät yhteistyössä 
kotijäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten kanssa. 

42 a artikla 

2. Jos sivukonttorin merkityksellisyys järjestelmän kan-
nalta todetaan, kotijäsenvaltion toimivaltaisten viranomais-
ten on toimitettava vastaanottavan jäsenvaltion toimivaltai-
sille viranomaisille 132 artiklan 1 kohdan c ja 
d alakohdassa tarkoitetut tiedot ja suoritettava 129 artiklan 
1 kohdan c alakohdassa tarkoitetut tehtävät yhteistyössä 
kotijäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten kanssa.
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Komission ehdottama teksti EKP:n ehdottamat muutokset ( 1 ) 

Jos kotijäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen tietoon tu-
lee 130 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu kriisitilanne jossakin 
luottolaitoksessa, sen on mahdollisimman pian varoitettava 
49 artiklan neljännessä kohdassa ja 50 artiklassa tarkoitet-
tuja viranomaisia. 

Jos kotijäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen tietoon tu-
lee 130 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu kriisitilanne jossakin 
luottolaitoksessa, sen on mahdollisimman pian varoitettava 
Euroopan keskuspankkijärjestelmään kuuluvia keskus-
pankkeja ja 49 artiklan neljännessä kohdassa ja 50 artik-
lassa tarkoitettuja viranomaisia. 

Perustelu – katso lausunnon 19 kohta 

Muutos 5 

Direktiiviehdotuksen 1 artiklan 6 kohta 

Muutos direktiivin 2006/48/EY 49 artiklaan 

49 artikla 

Tämä jakso ei estä toimivaltaista viranomaista toimitta-
masta tietoja seuraaville tahoille niiden tehtävien hoitami-
seksi: 

a) keskuspankeille ja rahapoliittisina viranomaisina saman-
laisesta tehtävästä vastaaville muille toimielimille, kun 
nämä tiedot ovat merkityksellisiä niille kuuluvien laki-
sääteisten tehtävien hoitamisessa, mukaan lukien raha-
politiikan hoitaminen, maksu- ja arvopapereiden selvi-
tysjärjestelmien valvonta ja rahoitusjärjestelmän vakau-
den turvaaminen; ja 

b) tarvittaessa muille maksujärjestelmien valvonnasta vas-
tuussa oleville viranomaisille. 

Tässä jaksossa ei estetä näitä viranomaisia tai elimiä toimit-
tamasta toimivaltaisille viranomaisille tietoja, joita ne saat-
tavat tarvita 45 artiklassa mainittuihin tarkoituksiin. 

… 

Jäljempänä 130 artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa kriisitilan-
teessa jäsenvaltioiden on sallittava se, että toimivaltaiset 
viranomaiset toimittavat tietoja yhteisössä sijaitseville kes-
kuspankeille, kun nämä tiedot ovat merkityksellisiä niille 
kuuluvien lakisääteisten tehtävien hoitamisessa, mukaan lu-
kien rahapolitiikan hoitaminen, maksu- ja arvopapereiden 
selvitysjärjestelmien valvonta ja rahoitusjärjestelmän vakau-
den turvaaminen. 

49 artikla 

Tämä jakso ei estä toimivaltaista viranomaista toimitta-
masta tietoja seuraaville tahoille niiden tehtävien hoitami- 
seksi: 

a) keskuspankeille ja rahapoliittisina viranomaisina saman-
laisesta tehtävästä vastaaville muille toimielimille, kun 
nämä tiedot ovat merkityksellisiä niille kuuluvien laki- 
sääteisten tehtävien hoitamisessa, mukaan lukien raha-
politiikan hoitaminen, maksu- ja arvopapereiden selvi-
tys- ja toimitusjärjestelmien valvonta ja rahoitusjärjes-
telmän vakauden turvaaminen; ja. 

a) keskuspankeille ja rahapoliittisina viranomaisina saman- 
laisesta tehtävästä vastaaville muille toimielimille, kun 
nämä tiedot ovat merkityksellisiä niille kuuluvien laki- 
sääteisten tehtävien hoitamisessa, mukaan lukien raha- 
politiikan hoitaminen, maksu- ja arvopapereiden selvi- 
tys- ja toimitusjärjestelmien valvonta ja rahoitusjärjes- 
telmän vakauden turvaaminen; ja. 

Tässä jaksossa ei estetä näitä viranomaisia tai elimiä toimit-
tamasta toimivaltaisille viranomaisille tietoja, joita ne saat-
tavat tarvita 45 artiklassa mainittuihin tarkoituksiin. 

… 

Jäljempänä 130 artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa kriisitilan-
teessa jäsenvaltioiden on sallittava se, että toimivaltaiset 
viranomaiset toimittavat tietoja yhteisössä sijaitseville kes-
kuspankeille, kun nämä tiedot ovat merkityksellisiä niille 
kuuluvien lakisääteisten tehtävien hoitamisessa, mukaan lu-
kien rahapolitiikan hoitaminen, maksu- ja arvopapereiden 
selvitysjärjestelmien valvonta ja rahoitusjärjestelmän vakau-
den turvaaminen. 

Perustelu – katso lausunnon 14, 19 ja 21 kohta 

Muutos 6 

Direktiiviehdotuksen 1 artiklan 16 kohdan a alakohta 

Muutos direktiivin 2006/48/EY 106 artiklan 2 kohdan c alakohtaan 

106 artikla 

2. Vastuisiin ei saa sisältyä mitään seuraavista 

... 

c) kun on kyse asiakkaille tarjotuista maksujen välityspal-
veluista tai arvopapereiden selvityspalveluista, rahoituk-
sen myöhästyminen ja muut asiakkaan toiminnasta ai-
heutuvat vastuut, jotka eivät kestä seuraavaa pankkipäi-
vää pidempään. 

106 artikla 

2. Vastuisiin ei saa sisältyä mitään seuraavista 

... 

c) kun on kyse asiakkaille tarjotuista maksujen välityspal-
veluista tai arvopapereiden rahoitusinstrumenttien sel-
vitys- ja toimituspalveluista sekä säilytyspalveluista, 
rahoituksen myöhästyminen ja muut asiakkaan toimin-
nasta aiheutuvat vastuut, jotka eivät kestä seuraavaa 
pankkipäivää pidempään.
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Komission ehdottama teksti EKP:n ehdottamat muutokset ( 1 ) 

Perustelu – katso lausunnon 22 kohta 

Muutos 7 

Direktiiviehdotuksen 1 artiklan 21 kohdan d alakohta 

Muutos direktiivin 2006/48/EY 113 artiklan 4 kohtaan 

113 artikla 

4. Jäsenvaltiot voivat antaa täyden tai osittaisen vapautuk-
sen 111 artiklan 1 kohdan soveltamisesta, kun kyse on 
seuraavista vastuista: 

… 

f) varat, jotka ovat saamisia laitoksilta ja laitoksiin liittyviä 
muita vastuita, edellyttäen, että nämä vastuut eivät muo-
dosta tällaisten laitosten omia varoja, kestävät korkein-
taan seuraavaan pankkipäivään ja ovat tätä vaihtoehtoa 
soveltavan jäsenvaltion valuutan määräisiä edellyttäen, 
ettei tämä valuutta ole euro. 

113 artikla 

4. Jäsenvaltiot voivat antaa täyden tai osittaisen vapautuk-
sen 111 artiklan 1 kohdan soveltamisesta, kun kyse on 
seuraavista vastuista: 

… 

f) varat, jotka ovat saamisia laitoksilta ja laitoksiin liittyviä 
muita vastuita, edellyttäen, että nämä vastuut eivät muo-
dosta tällaisten laitosten omia varoja ja kestävät korkein-
taan seuraavaan seitsemän pankkipäivää pankkipäivään 
ja ovat tätä vaihtoehtoa soveltavan jäsenvaltion valuutan 
määräisiä edellyttäen, ettei tämä valuutta ole euro. 

Perustelu – katso lausunnon 6–9 kohta 

Muutos 8 

Direktiiviehdotuksen 1 artiklan 29 kohta 

Muutos direktiivin 2006/48/EY 130 artiklan 1 kohtaan 

130 artikla 

1. Kun ilmenee kriisitilanne, mukaan lukien kielteiset 
muutokset rahoitusmarkkinoilla, joka mahdollisesti vaaran-
taa rahoitusjärjestelmän vakauden jossakin niistä jäsenvalti-
oista, joissa ryhmittymään kuuluville yrityksille on myön-
netty toimilupa tai johon 42 a artiklassa tarkoitettuja jär-
jestelmän kannalta merkittäviä sivukonttoreita on sijoittau-
tuneena, konsolidointiryhmän valvojan, jollei 1 luvun 2 
jaksosta muuta johdu, on varoitettava asiasta mahdollisim-
man pian 49 artiklan neljännessä alakohdassa ja 50 artik-
lassa tarkoitettuja viranomaisia ja ilmoitettava niille kaikki 
niiden toiminnan jatkamiseksi olennaiset tiedot. Tämä vel-
voite koskee kaikkia 125 ja 126 artiklan nojalla nimettyjä 
toimivaltaisia viranomaisia ja 129 artiklan 1 kohdan nojalla 
nimettyä toimivaltaista viranomaista. 

Jos 49 artiklan neljännessä alakohdassa tarkoitetun viran-
omaisen tietoon tulee tämän kohdan ensimmäisessä ala-
kohdassa kuvailtu tilanne, sen on mahdollisimman pian 
varoitettava 125 ja 126 artiklassa tarkoitettuja toimivaltai-
sia viranomaisia. 

130 artikla 

1. Kun ilmenee kriisitilanne, mukaan lukien kielteiset 
muutokset rahoitusmarkkinoilla, joka mahdollisesti vaaran-
taa rahoitusjärjestelmän vakauden jossakin niistä jäsenvalti-
oista, joissa ryhmittymään kuuluville yrityksille on myön-
netty toimilupa tai johon 42 a artiklassa tarkoitettuja jär-
jestelmän kannalta merkittäviä sivukonttoreita on sijoittau-
tuneena, konsolidointiryhmän valvojan, jollei 1 luvun 2 
jaksosta muuta johdu, on varoitettava asiasta mahdollisim-
man pian Euroopan keskuspankkijärjestelmän keskus-
pankkeja ja 49 artiklan neljännessä alakohdassa ja 50 ar-
tiklassa tarkoitettuja viranomaisia ja ilmoitettava niille 
kaikki niiden toiminnan jatkamiseksi olennaiset tiedot. 
Nämä velvoitteet koskevat Tämä velvoite koskee kaikkia 
125 ja 126 artiklan nojalla nimettyjä toimivaltaisia viran-
omaisia ja 129 artiklan 1 kohdan nojalla nimettyä toimi-
valtaista viranomaista. 

Jos jonkin Euroopan keskuspankkijärjestelmän keskus-
pankin 49 artiklan neljännessä alakohdassa tarkoitetun vi- 
ranomaisen tietoon tulee tämän kohdan ensimmäisessä ala-
kohdassa kuvailtu tilanne, sen on mahdollisimman pian 
varoitettava 125 ja 126 artiklassa tarkoitettuja toimivaltai-
sia viranomaisia.
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Komission ehdottama teksti EKP:n ehdottamat muutokset ( 1 ) 

Toimivaltaisen viranomaisen ja 49 artiklan neljännessä ala-
kohdassa tarkoitetun viranomaisen on käytettävä mahdolli-
suuksien mukaan olemassa olevia määriteltyjä 
viestintäkanavia. 

Toimivaltaisten viranomaisten ja Euroopan keskuspankki-
järjestelmän keskuspankkien 49 artiklan neljännessä ala- 
kohdassa tarkoitetun viranomaisen on käytettävä mahdolli-
suuksien mukaan olemassa olevia määriteltyjä 
viestintäkanavia. 

Perustelu – katso lausunnon 18 kohta 

( 1 ) Tekstissä oleva yliviivaus osoittaa EKP:n poistettavaksi ehdottaman tekstin. Lihavointi itse tekstissä osoittaa EKP:n lisättäväksi ehdotta-
man uuden tekstin.
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IV 

(Tiedotteet) 

EUROOPAN UNIONIN TOIMIELINTEN JA ELINTEN ANTAMAT TIEDOTTEET 

KOMISSIO 

Euron kurssi ( 1 ) 

21. huhtikuuta 2009 

(2009/C 93/04) 

1 euro = 

Rahayksikkö Kurssi 

USD Yhdysvaltain dollaria 1,2932 

JPY Japanin jeniä 126,82 

DKK Tanskan kruunua 7,4492 

GBP Englannin puntaa 0,88860 

SEK Ruotsin kruunua 11,1760 

CHF Sveitsin frangia 1,5114 

ISK Islannin kruunua 

NOK Norjan kruunua 8,7940 

BGN Bulgarian leviä 1,9558 

CZK Tšekin korunaa 27,035 

EEK Viron kruunua 15,6466 

HUF Unkarin forinttia 300,35 

LTL Liettuan litiä 3,4528 

LVL Latvian latia 0,7093 

PLN Puolan zlotya 4,4177 

RON Romanian leuta 4,2438 

TRY Turkin liiraa 2,1511 

Rahayksikkö Kurssi 

AUD Australian dollaria 1,8509 

CAD Kanadan dollaria 1,6051 

HKD Hongkongin dollaria 10,0223 

NZD Uuden-Seelannin dollaria 2,3347 

SGD Singaporin dollaria 1,9493 

KRW Etelä-Korean wonia 1 744,00 

ZAR Etelä-Afrikan randia 11,8312 

CNY Kiinan juan renminbiä 8,8354 

HRK Kroatian kunaa 7,3839 

IDR Indonesian rupiaa 14 063,55 

MYR Malesian ringgitiä 4,7131 

PHP Filippiinien pesoa 62,700 

RUB Venäjän ruplaa 44,1807 

THB Thaimaan bahtia 45,986 

BRL Brasilian realia 2,9052 

MXN Meksikon pesoa 17,3677 

INR Intian rupiaa 65,2710
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JÄSENVALTIOIDEN ANTAMAT TIEDOTTEET 

Jäsenvaltion toimittamat tiedot perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan soveltamisesta 
maataloustuotteiden tuottamisen alalla toimiviin pieniin ja keskisuuriin yrityksiin sekä asetuksen 
(EY) N:o 70/2001 muuttamisesta annetun komission asetuksen (EY) N:o 1857/2006 mukaisesti 

myönnetystä valtiontuesta 

(2009/C 93/05) 

Tuen numero: XA 432/08 

Jäsenvaltio: Saksan liittotasavalta 

Tukijärjestelmän nimike: Landwirtschaft - Nachhaltigkeit 

Oikeusperusta: 

Gesetz über die Landeskreditbank Baden-Württemberg – Förder-
bank vom 11.11.1998 (Gesetz für Baden-Württemberg (GBl.) 
vom 18.11.1998, S. 581), zuletzt geändert durch Gesetz vom 
11.12.2007 (GBl. vom 14.12.2007, S. 581) in Verbindung mit 
dem Programmmerkblatt Landwirtschaft - Nachhaltigkeit 

Tukijärjestelmän arvioidut vuosikustannukset tai yrityk-
selle myönnetyn yksittäisen tuen kokonaismäärä: Myönne-
tään halpakorkoisia lainoja. Lainoihin liittyvän tuen arvo on 
arviolta 500 000 euroa. Rahoitusosuuden antaa käytettäväksi 
Landwirtschaftliche Rentenbank. L-Bankin omaa rahoitusosuutta 
ei ole. 

Tuen enimmäisintensiteetti: Enintään 20 % tukikelpoisista 
kustannuksista. Yksittäiselle yritykselle myönnettävien tukien 
kokonaismäärä voi kolmen tilikauden muodostaman jakson ai-
kana olla enintään 400 000 euroa. Jos samoja tukikelpoisia 
kustannuksia varten myönnetään muita julkisia varoja, sovelle-
taan asetuksessa (EY) N:o 1857/2006 vahvistettuja enimmäism-
ääriä. 

Täytäntöönpanopäivä: Asetuksen (EY) N:o 1857/2006 20 ar-
tiklan 1 kohdassa säädetyn määräajan mukaisesti, kuitenkin ai-
kaisintaan 2.1.2009. 

Tukijärjestelmän kesto: 30.6.2014 

Tuen tarkoitus: EY:n perustamissopimuksen liitteessä I luetel-
tujen maataloustuotteiden (lukuun ottamatta kalastus- ja vesivil-
jelyalaa) alkutuotannossa toimivien pk-yritysten toiminnan edis-
täminen myöntämällä tukea maataloustuotteiden alkutuotannon 
investointeihin. Investoinnit luonnonympäristön säilyttämiseen 
ja parantamiseen tai hygieniaolojen taikka eläintensuojelun pa-
rantamiseen. Investoinnit tuotannon laadun parantamiseen (ase-
tuksen (EY) N:o 1857/2006 4 artikla). Tukikelpoisia kustannuk-
sia ovat a) kiinteän omaisuuden rakentaminen, hankinta tai 
parantaminen, b) koneiden ja laitteiden hankinta tai ostoleasing, 
tietokoneohjelmistot mukaan luettuina, enintään omaisuuden 
markkina-arvoon asti ja c) kohtien a ja b menoihin liittyvät 
yleiskulut, kuten arkkitehtien, insinöörien ja konsulttien palkkiot 
ja toteutettavuustutkimukset. Tukea myönnettäessä varmiste-
taan, että yhteisistä markkinajärjestelyistä annetuissa neuvoston 
asetuksissa säädettyjen kieltojen tai rajoitusten kanssa ristiri-
idassa olevalle tuelle ei voida myöntää poikkeusta silloinkaan, 
kun kiellot ja rajoitukset koskevat vain yhteisön tukea. 

Kyseessä olevat alat: Maatalous, viininviljely ja puutarhaviljely 

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite: 

Landeskreditbank Baden-Württemberg – Förderbank 
Postfach 10 29 43 
70025 Stuttgart 
DEUTSCHLAND 

Verkko-osoite: 

www.l-bank.de/landwirtschaft-nachhaltigkeit 

Muita tietoja: —
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Tuen numero: XA 435/08 

Jäsenvaltio: Espanja 

Alue: Castilla y León (provincia de Salamanca). 

Tukiohjelman nimike tai yksittäistä tukea saavan yrityksen 
nimi: Subvenciones dirigidas a las Denominaciones de Origen, 
Indicaciones Geográficas Protegidas, Asociaciones con Marca de 
Garantía, Asociaciones de Vinos de Calidad Producidos en Re-
gión Determinada de la provincia de Salamanca y a las entida-
des asociativas que promuevan el reconocimiento de alguna de 
estas figuras de calidad, anualidad 2009. 

Oikeusperusta: 

Proyecto de bases reguladoras de la convocatoria de subvencio-
nes dirigidas a a las Denominaciones de Origen, Indicaciones 
Geográficas Protegidas, Asociaciones con Marca de Garantía, 
Asociaciones de Vinos de Calidad Producidos en Región Deter-
minada de la provincia de Salamanca y a las entidades asocia-
tivas que promuevan el reconocimiento de alguna de estas fi-
guras de calidad, anualidad 2009. 

Tukiohjelman vuosittaiset menot tai yritykselle myönnetyn 
yksittäisen tuen kokonaismäärä: Tukiohjelman arvioidut kus-
tannukset vuonna 2009 ovat 60 000 (kuusikymmentätuhatta) 
euroa. 

Tuen enimmäisintensiteetti: Tuen määrä saa tapauksen mu-
kaan olla enintään 50 tai 70 prosenttia tukikelpoisista kustan-
nuksista tai 12 000 euroa hakijaa kohti. 

Täytäntöönpanopäivä: Päivä, jona poikkeushakemuksen rekis-
teröintinumero julkaistaan komission maatalouden ja maaseu-
dun kehittämisen pääosaston verkkosivustolla. 

Tukiohjelman tai yksittäisen tuen kesto: Tukiohjelma päättyy 
31. joulukuuta 2009. 

Tuen tarkoitus: Tällä tuella on tarkoitus edistää Salamancan 
maakunnan alueella sellaisten laadukkaiden maataloustuotteiden 
tuotantoa ja markkinointia, joille on myönnetty alkuperänimi-
tys, suojattu maantieteellinen merkintä, laaduntakuumerkki tai 
jotka kuuluvat määrätyillä alueilla tuotettuihin laatuviineihin. 

Tämä tukiohjelma kuuluu EY:n perustamissopimuksen 87 ja 
88 artiklan soveltamisesta maataloustuotteiden tuottamisen 
alalla toimiviin pieniin ja keskisuuriin yrityksiin 15 joulukuuta 
2006 annetun komission asetuksen (EY) N:o 1857/2006 14 ja 
15 artiklan soveltamisalaan. 

Tukikelpoisena toimintana pidetään osallistumista maakunta-
neuvoston (Diputación) järjestämille messuille tai maatalous- ja 
elintarvikealan messuille, joihin Salamancan maakuntaneuvosto 
osallistuu, laatumerkinnän tunnustamista tukevien tutkimusten 
laatimista tai laatumerkinnällä varustettujen tuotteiden laadun 
parantamista sekä elintarvikkeiden laadun edistämistoimintaa. 

Tukikelpoisia ovat seuraavat toimet: 

A) Kun kyseessä on osallistuminen maakuntaneuvoston järjes-
tämille messuille tai maatalous- ja elintarvikealan messuille, 
joihin Salamancan maakuntaneuvosto osallistuu: 

1. Ilmoittautumismaksu, näyttelytilojen vuokra, turvallisuus, 
messuemäntien palkkaaminen ja osallistumismaksut. 

2. Toimiin liittyvät julkaisut. 

3. Matkakustannukset. 

B) Kun kyseessä on laatumerkinnän tunnustamista tukevien 
tutkimusten laadinta: 

1. Tutkimukset, jotka koskevat Salamancan maakunnan 
maataloustuotteita koskevan laatumerkinnän (alkuperäni-
mitys, suojattu maantieteellinen merkintä, laaduntakuu-
merkki tai määrätyllä alueella tuotettu laatuviini) suunnit-
telua ja myöntämistä. 

2. Muut tutkimukset, joiden tavoitteena on parantaa sellais-
ten Salamancan maakunnan maataloustuotteiden laatua, 
jotka jo kuuluvat jonkin edellisessä kohdassa luetellun 
laatumerkinnän piiriin. 

C) Kun kyseessä on elintarvikkeiden laadun edistäminen: 

1. Kustannukset, jotka aiheutuvat osallistumisesta luonteel-
taan kansallisille messuille: näyttelytilojen vuokra, turval-
lisuus, messuemäntien palkkaaminen, osallistumismaksut, 
matkakustannukset sekä toimiin liittyvät julkaisut.
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2. Laatutuotteiden esittely kansallisella ja maakunnan ta-
solla: tukea voidaan myöntää ainoastaan esittelytilojen 
vuokraukseen, matkakustannuksiin sekä toimintaan liitty-
viin julkaisuihin. 

3. Julkaisut, kuten esitteet tai verkkosivustot, joissa esitellään 
jonkin tietyn alueen tai tuotteen tuottajia koskevia tietoja, 
jos tiedot ja niiden esitystapa ovat puolueettomia ja kai-
killa asianomaisilla tuottajilla on tasavertaiset mahdolli-
suudet olla edustettuina julkaisussa. 

Alat, joita tuki koskee: Elintarvikeala 

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite: 

Excma. Diputación Provincial de Salamanca 
C/Felipe Espino n o 1 
37002 Salamanca 
ESPAÑA 

Internet-osoite: 

http://www.lasalina.es/areas/eh//ProyConvocatorias/2009/ 
Denominaciones.pdf 

Muita tietoja: Tätä tukea voidaan myöntää yhdessä muun tuen, 
avustuksen tai rahoituksen kanssa, jota tuetulle toiminnalle voi 
myöntää jokin kansallinen tai EU:n viranomainen, julkinen tai 
yksityinen elin taikka kansainvälinen organisaatio. Jos hakijalle 
on myönnetty – samaan tarkoitukseen – muu tuki, joka ei sovi 
yhteen Diputación Provincial de Salamancan myöntämän tuen 
kanssa, noudatetaan 21. heinäkuuta 2006 annetun säädöksen 
Real Decreto 887/2006, por el que se aprueba Reglamento de la 
Ley General de Subvenciones, 33 §:ää. 

Diputación Provincial de Salamancan myöntämä tuki ei missään 
tapauksessa voi yksinään tai muiden tukien, avustusten tai ra-
hoituksen kanssa ylittää tuetun toiminnan kustannuksia. 

Tuki ei myöskään sovi yhteen samoihin tukikelpoisiin kustan-
nuksiin kohdistuvien Diputación de Salamancan tälle tuetulle 
toiminnalle myöntämien muiden tukien, avustusten tai rahoi-
tuksen kanssa riippumatta siitä, myönnetäänkö ne suorassa me-
nettelyssä tai kilpailun kautta. 

Tuen numero: XA 439/08 

Jäsenvaltio: Italia 

Alue: Provincia autonoma di Bolzano 

Tukijärjestelmän nimike tai yksittäistä tukea saavan yrityk-
sen nimi: Criteri e modalità relativi alla concessione di aiuti per 
l'assistenza tecnica in agricoltura 

Oikeusperusta: 

Articolo 4, comma 1, lettera p) della legge provinciale 14 di-
cembre 1998, n. 11, e successive modifiche 

Tukijärjestelmän arvioidut vuosikustannukset tai yrityk-
selle myönnetyn yksittäisen tuen kokonaismäärä: 3 miljoo-
naa euroa 

Tuen enimmäisintensiteetti: 100 % 

Täytäntöönpanopäivä: 7.1.2009 

Tukijärjestelmän tai yksittäisen tuen kesto: 30.6.2014 

Tuen tarkoitus: Teknisen tuen antaminen maatalousalalla ase-
tuksen (EY) N:o 1857/2006 15 artiklan mukaisesti 

Alat, joita tuki koskee: Kotieläin- ja kasvintuotanto yleisesti 

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite: 

Ripartizione provinciale agricoltura, 
Via Brennero, 6 
39100 Bolzano 
ITALIA 

Internet-osoite: 

http://www.egov.bz.it/DownloadAttachment.aspx?id=1013721 

Muita tietoja: —
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Tuen numero: XA 440/2008 

Jäsenvaltio: Espanja 

Alue: Castilla-La Mancha 

Tukiohjelman nimike: Ayudas para la integración cooperativa 
sin vinculación patrimonial. 

Oikeusperusta: 

Convocatorias de ayudas para las cooperativas agrarias: 

Orden de 08/06/2000 de la Consejería de Agricultura y Medio 
Ambiente por la que se establecen los programas de fomento de 
la calidad agroalimentaria en Castilla-La Mancha (FOCAL 2000) 
programa 1 cooperativismo agrario 

Orden de de la Consejería de Agricultura y Desarrollo Rural, por 
la que se aprueban las bases reguladoras de las ayudas para la 
mejora de las estructuras asociativas agrarias en Castilla-La Man-
cha y se convocan dichas ayudas para el año 2009. 

Tukiohjelman arvioidut vuosikustannukset tai yritykselle myön-
netyn yksittäisen tuen kokonaismäärä: Yhteensä 50 000 euroa. 

Tuen enimmäisintensiteetti: 

80 % tukikelpoisista kustannuksista: 

— yrityksen perustamisesta aiheutuvat kustannukset; 

— hallintohenkilöstöstä aiheutuvat kustannukset; 

— toimistotarvikkeiden hankinta (mukaan lukien tietokoneet ja 
niiden ohjelmat); 

— yleiset, oikeudelliset ja hallinnolliset kustannukset. 

Täytäntöönpanopäivä: Päivä, jona poikkeushakemuksen rekis-
teröintinumero julkaistaan maatalouden ja maaseudun kehittä-
misen pääosaston verkkosivustolla. 

Tukiohjelman tai yksittäisen tuen kesto: 31. joulukuuta 
2013 asti. 

Tuen tarkoitus: Tuottajaryhmät (asetuksen (EY) 
N:o 1857/2006 9 artikla). 

Asianomaiset alat: Maatalous, kotieläintuotanto, metsätalous ja 
kalatalous. 

Tuen myöntävän viranomaisen nimi ja osoite: 

Consejería de Agricultura y Desarrollo Rural, 
C/Pintor Matías Moreno, n o 4, 
45004 Toledo 

Internetosoite: 

Ennen julkaisemista: http://www.jccm.es/agricul/paginas/ayudas/ 
cooperativismo/cooperativismo.htm, julkaisemisen jälkeen: 
www.jccm.es/cgi-bin/docm.php3

FI C 93/20 Euroopan unionin virallinen lehti 22.4.2009

http://www.jccm.es/agricul/paginas/ayudas/cooperativismo/cooperativismo.htm
http://www.jccm.es/agricul/paginas/ayudas/cooperativismo/cooperativismo.htm
http://www.jccm.es/cgi-bin/docm.php3


V 

(Ilmoitukset) 

HALLINNOLLISET MENETTELYT 

EUROOPAN HENKILÖSTÖVALINTATOIMISTO (EPSO) 

ILMOITUS AVOIMISTA KILPAILUISTA 

EPSO/AD/166/09 ja EPSO/AD/167/09 

(2009/C 93/06) 

Euroopan yhteisöjen henkilöstövalintatoimisto (EPSO) järjestää avoimet kilpailut 

EPSO/AD/166/09 

bulgariankielisten kääntäjien (AD 5) palvelukseen ottamista varten 

EPSO/AD/167/09 

romaniankielisten kääntäjien (AD 5) palvelukseen ottamista varten. 

Kilpailuilmoitus julkaistaan Euroopan unionin virallisen lehden 22. huhtikuuta 2009 ilmestyvässä numerossa 
C 93 A ainoastaan bulgarian ja romanian kielillä. 

Lisätietoja EPSOn verkkosivuilla http://eu-careers.eu
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YHTEISEN KAUPPAPOLITIIKAN TOIMEENPANOON LIITTYVÄT MENETTELYT 

KOMISSIO 

Ilmoitus entisestä Jugoslavian tasavallasta Makedoniasta peräisin olevan ferropiin tuontiin 
sovellettavia polkumyynnin vastaisia toimenpiteitä koskevan osittaisen välivaiheen tarkastelun 

vireillepanosta 

(2009/C 93/07) 

Komissio on vastaanottanut osittaista välivaiheen tarkastelua 
koskevan pyynnön, joka on esitetty polkumyynnillä muista 
kuin Euroopan yhteisön jäsenvaltioista tapahtuvalta tuonnilta 
suojautumisesta 22 päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvos-
ton asetuksen (EY) N:o 384/96 ( 1 ), jäljempänä ”perusasetus”, 
11 artiklan 3 kohdan nojalla. 

1. Tarkastelua koskeva pyyntö 

Pyynnön esitti entisessä Jugoslavian tasavallassa Makedoniassa 
toimiva vientiä harjoittava tuottaja Silmak DOOEL, jäljempänä 
”pyynnön esittäjä”. 

Tarkastelu rajoittuu polkumyynnin tarkasteluun pyynnön esittä-
jän osalta. 

2. Tuote 

Tarkasteltavana oleva tuote on entisestä Jugoslavian tasavallasta 
Makedoniasta peräisin oleva ferropii, jäljempänä ”tarkasteltavana 
oleva tuote”, joka luokitellaan tällä hetkellä CN-koodeihin 
7202 21 00, 7202 29 10 ja 7202 29 90. Nämä CN-koodit 
ovat ainoastaan ohjeellisia. 

3. Voimassa olevat toimenpiteet 

Tällä hetkellä voimassa oleva toimenpide on neuvoston asetuk-
sella (EY) N:o 172/2008 ( 2 ) käyttöön otettu lopullinen polku-
myyntitulli muun muassa entisestä Jugoslavian tasavallasta Ma-
kedoniasta peräisin olevan ferropiin tuonnissa. 

4. Tarkastelun perusteet 

Perusasetuksen 11 artiklan 3 kohdan mukainen pyyntö perus-
tuu pyynnön esittäjän toimittamaan alustavaan näyttöön siitä, 

että olosuhteet, joiden perusteella voimassa olevat toimenpiteet 
otettiin käyttöön, ovat muuttuneet, ja että muutokset ovat py-
syviä. 

Pyynnön esittäjä on toimittanut alustavan näytön siitä, että pol-
kumyynnin vaikutusten korjaaminen ei enää edellytä nykytasoi-
sen toimenpiteen soveltamista. Pyynnön esittäjän laskennallisen 
normaaliarvon ja sen yhteisöön suuntautuvan viennin hintojen 
vertailun perusteella polkumyyntimarginaali näyttäisi olevan 
huomattavasti voimassa olevan toimenpiteen tasoa alhaisempi. 

Polkumyynnin vaikutusten korjaaminen ei tästä syystä enää vai-
kuttaisi edellyttävän nykytasoisten, aiemmin määritettyyn polku-
myynnin tasoon perustuvien toimenpiteiden soveltamista. 

5. Menettely polkumyynnin määrittämiseksi 

Kuultuaan neuvoa-antavaa komiteaa komissio on päättänyt, että 
on olemassa riittävä näyttö osittaisen välivaiheen tarkastelun 
vireille panemiseksi, mistä syystä komissio panee perusasetuksen 
11 artiklan 3 kohdan nojalla tarkastelun vireille. 

Tutkimuksessa selvitetään, olisiko voimassa olevien toimenpitei-
den soveltamista jatkettava vai olisiko ne kumottava tai niitä 
muutettava pyynnön esittäjän osalta. 

Jos todetaan, että pyynnön esittäjää koskevia toimenpiteitä olisi 
kumottava tai muutettava, saattaa olla tarpeen muuttaa yrityk-
siin, joita ei ole yksilöllisesti mainittu asetuksen (EY) N:o 
172/2008 1 artiklassa, tarkasteltavana olevan tuotteen tuonnissa 
tällä hetkellä sovellettavaa tullia.
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a) Kyselylomakkeet 

Saadakseen tutkimuksensa kannalta välttämättöminä pitä-
mänsä tiedot komissio lähettää pyynnön esittäjälle ja asian-
omaisen viejämaan viranomaisille kyselylomakkeen. Nämä 
tiedot ja asiaa tukeva näyttö olisi toimitettava komissiolle 6 
kohdan a alakohdassa asetetussa määräajassa. 

b) Tietojen kerääminen ja osapuolten kuuleminen 

Kaikkia asianomaisia osapuolia pyydetään esittämään näkö-
kantansa, toimittamaan kyselyvastauksia täydentäviä tietoja ja 
esittämään asiaa tukevaa näyttöä. Nämä tiedot ja asiaa tukeva 
näyttö on toimitettava komissiolle 6 kohdan a alakohdassa 
asetetussa määräajassa. 

Komissio voi lisäksi kuulla asianomaisia osapuolia, jos ne sitä 
pyytävät ja osoittavat, että niiden kuulemiseen on erityisiä 
syitä. Tämä pyyntö on esitettävä 6 kohdan b alakohdassa 
asetetussa määräajassa. 

6. Määräajat 

a) Osapuolten ilmoittautuminen, kyselylomakkeiden palauttaminen ja 
muiden tietojen toimittaminen 

Jotta asianomaisten osapuolten huomautukset voitaisiin ottaa 
tutkimuksessa huomioon, niiden on ilmoittauduttava komis-
siolle, esitettävä näkökantansa ja toimitettava täytetyt kysely-
lomakkeet tai muut tiedot 40 päivän kuluessa tämän ilmoi-
tuksen julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä, 
jollei toisin ilmoiteta. Huomiota pyydetään kiinnittämään sii-
hen, että useimpien perusasetuksessa säädettyjen menettelyä 
koskevien oikeuksien käyttö edellyttää asianomaisen osapuo-
len ilmoittautumista edellä mainitussa määräajassa. 

b) Kuuleminen 

Asianomaiset osapuolet voivat samassa 40 päivän määräajas-
sa myös pyytää saada tulla komission kuulemiksi. 

7. Kirjalliset huomautukset, täytetyt kyselylomakkeet ja 
kirjeenvaihto 

Asianomaisten osapuolten on esitettävä kaikki huomautuksensa 
ja pyyntönsä kirjallisina (ei sähköisessä muodossa, ellei toisin 
ilmoiteta), ja niissä on oltava asianomaisen osapuolen nimi, 

osoite, sähköpostiosoite sekä puhelin- ja faksinumero. Kaikki 
asianomaisten osapuolten luottamuksellisina toimittamat kirjal-
liset näkökannat, mukaan luettuina tässä ilmoituksessa pyydetyt 
tiedot, kyselyvastaukset ja kirjeenvaihto, on varustettava merkin-
nällä ”Limited” ( 1 ), ja niihin on liitettävä perusasetuksen 19 artik-
lan 2 kohdan mukaisesti ei-luottamuksellinen toisinto, joka va-
rustetaan merkinnällä ”For inspection by interested parties” 
(asianomaisten tarkasteltavaksi). 

Komission osoite: 

European Commission 
Directorate General for Trade 
Directorate H 
Office: N-105 4/92 
B-1049 Brussels 
Faksi: (32-2) 295 65 05 

8. Yhteistyöstä kieltäytyminen 

Jos asianomainen osapuoli kieltäytyy antamasta tai ei toimita 
tarvittavia tietoja määräajassa tai jos se vaikeuttaa tutkimusta 
huomattavasti, päätelmät, jotka voivat olla myönteisiä tai kiel-
teisiä, voidaan tehdä käytettävissä olevien tietojen perusteella 
perusasetuksen 18 artiklan mukaisesti. 

Jos asianomaisen osapuolen todetaan toimittaneen vääriä tai 
harhaanjohtavia tietoja, niitä ei oteta huomioon ja niiden sijasta 
voidaan käyttää saatavilla olevia tietoja perusasetuksen 18 artik-
lan mukaisesti. Jos asianomainen osapuoli ei toimi yhteistyössä 
tai toimii yhteistyössä vain osittain ja tämän vuoksi käytetään 
käytettävissä olevia tietoja, lopputulos voi olla osapuolen kan-
nalta epäedullisempi kuin jos se olisi toiminut yhteistyössä. 

9. Tutkimuksen aikataulu 

Tutkimus saatetaan päätökseen perusasetuksen 11 artiklan 5 
kohdan mukaisesti 15 kuukauden kuluessa tämän ilmoituksen 
julkaisemisesta Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

10. Henkilötietojen käsittely 

Tässä tutkimuksessa kerättyjä henkilötietoja käsitellään yksilöi-
den suojelusta yhteisöjen toimielinten ja elinten suorittamassa 
henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikkuvuu-
desta 18. joulukuuta 2000 annetun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 45/2001 ( 2 ) mukaisesti.
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( 1 ) Tämä merkitsee sitä, että asiakirja on tarkoitettu ainoastaan sisäiseen 
käyttöön. Se on suojattu Euroopan parlamentin, neuvoston ja ko-
mission asiakirjojen saamisesta yleisön tutustuttavaksi annetun Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1049/2001 
(EYVL L 145, 31.5.2001, s. 43) 4 artiklan nojalla. Se on perus-
asetuksen 19 artiklassa ja vuoden 1994 GATT-sopimuksen 
VI artiklan soveltamisesta tehdyn WTO-sopimuksen (polkumyynnin 
vastainen sopimus) 6 artiklassa tarkoitettu luottamuksellinen asia-
kirja. 

( 2 ) EYVL L 8, 12.1.2001, s. 1.



11. Kuulemismenettelystä vastaava neuvonantaja 

Jos puolustautumisoikeuksien käytössä ilmenee vaikeuksia, asianomainen osapuoli voi ottaa yhteyttä kuu-
lemismenettelystä vastaavaan kauppapolitiikan pääosaston neuvonantajaan. Neuvonantaja on asianomaisten 
osapuolten ja komission yksiköiden välinen yhteyshenkilö ja toimii tarvittaessa sovittelijana menettelytapa-
kysymyksissä, jotka vaikuttavat osapuolten etujen suojaamiseen kyseisessä menettelyssä; tällaisia kysymyksiä 
ovat lähinnä oikeus tutustua asiakirjoihin, salassapito, määräaikojen pidentäminen ja kirjallisten ja/tai suul-
listen näkökantojen käsittely. Yhteystiedot sekä lisätietoja on saatavilla kuulemismenettelystä vastaavan 
neuvonantajan verkkosivuilla kauppapolitiikan pääosaston osoitteessa (http://ec.europa.eu/trade).
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http://ec.europa.eu/trade


OIKAISUJA 

Oikaistaan ilmoitus tiettyjen Kiinan kansantasavallasta ja Vietnamista peräisin olevien jalkineiden, joiden päälliset 
ovat nahkaa, tuontiin sovellettavien polkumyyntitoimenpiteiden voimassaolon päättymisen johdosta 

suoritettavan tarkastelun vireillepanosta 

(Euroopan unionin virallinen lehti C 251, 3. lokakuuta 2008) 

(2009/C 93/08) 

Sivulla 21, 2 kohta Tuote, 1. rivi: 

korvataan: ”Tarkastelun kohteena ovat Kiinan kansantasavallasta peräisin olevat jalkineet …” 

seuraavasti: ”Tarkastelun kohteena ovat Kiinan kansantasavallasta ja Vietnamista peräisin olevat jalkineet …”
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HALLINNOLLISET MENETTELYT 

Euroopan henkilöstövalintatoimisto (EPSO) 
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YHTEISEN KAUPPAPOLITIIKAN TOIMEENPANOON LIITTYVÄT MENETTELYT 

Komissio 

2009/C 93/07 Ilmoitus entisestä Jugoslavian tasavallasta Makedoniasta peräisin olevan ferropiin tuontiin sovellettavia 
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Oikaisuja 

2009/C 93/08 Oikaistaan ilmoitus tiettyjen Kiinan kansantasavallasta ja Vietnamista peräisin olevien jalkineiden, joiden päälliset 
ovat nahkaa, tuontiin sovellettavien polkumyyntitoimenpiteiden voimassaolon päättymisen johdosta suoritettavan 
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Ilmoitusnumero Sisältö (jatkuu) Sivu

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2009:093:0021:0021::PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2009:093:0022:0024::PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:C:2009:093:0025:0025::PDF


TILAUSHINNAT 2009 (ilman ALV:a, sisältää normaalit lähetyskulut) 

Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 1 000 euroa/vuosi (*) 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 100 euroa/kk (*) 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, paperipainos, 
vuosittainen CD-ROM 

22 EU:n virallista kieltä 1 200 euroa/vuosi 

Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 700 euroa/vuosi 
Euroopan unionin virallinen lehti, L-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 70 euroa/kk 
Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 400 euroa/vuosi 
Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja, vain paperipainos 22 EU:n virallista kieltä 40 euroa/kk 
Euroopan unionin virallinen lehti, L- ja C-sarjat, kuukausittainen 
(kumulatiivinen) CD-ROM 

22 EU:n virallista kieltä 500 euroa/vuosi 

Virallisen lehden täydennysosa (S-sarja), tarjouskilpailut ja julkiset 
hankinnat, CD-ROM, ilmestyy kahdesti viikossa 

Monikielinen: 23 EU:n 
virallista kieltä 

360 euroa/vuosi 
(= 30 euroa/kk) 

Euroopan unionin virallinen lehti, C-sarja – kilpailut Kilpailua koskevilla kielillä 50 euroa/vuosi 

(*) irtonumeroiden hinnat: – enintään 32 sivua: 6 euroa 
– 33–64 sivua: 12 euroa 
– yli 64 sivua: hinta määritellään tapauskohtaisesti 

Euroopan unionin virallisilla kielillä ilmestyvästä Euroopan unionin virallisesta lehdestä on tilattavissa 22 eri kieli- 
versiota. Tilaus käsittää L-sarjan (Lainsäädäntö) ja C-sarjan (Tiedonannot ja ilmoitukset). 
Jokainen kieliversio tilataan erikseen. 
Virallisessa lehdessä L 156 18. kesäkuuta 2005 julkaistun neuvoston asetuksen (EY) N:o 920/2005 mukaan 
velvollisuus laatia kaikki säädökset iirin kielellä ja julkaista ne tällä kielellä ei väliaikaisesti sido Euroopan 
unionin toimielimiä, joten iirin kielellä julkaistavat viralliset lehdet ovat myynnissä erikseen. 
Virallisen lehden täydennysosan (S-sarja – tarjouskilpailut ja julkiset hankinnat) tilaukseen sisältyvät kaikki 23 
virallista kieliversiota yhdellä monikielisellä CD-ROM-levyllä. 
Euroopan unionin virallisen lehden tilaajat voivat pyynnöstä saada virallisen lehden liitteitä. Tilaajille ilmoitetaan 
liitteiden ilmestymisestä Euroopan unionin viralliseen lehteen sisältyvässä kohdassa ”Huomautus lukijalle”. 

Myynti ja tilaukset 

Julkaisutoimiston toimittamat maksulliset julkaisut ovat saatavilla jälleenmyyjiltämme. Luettelo jälleenmyyjistä löytyy 
seuraavasta internet-osoitteesta: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_fi.htm 

EUROOPAN YHTEISÖJEN VIRALLISTEN JULKAISUJEN TOIMISTO 
L-2985 LUXEMBURG 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) on suora ja maksuton portti Euroopan unionin lainsäädäntöön. 
Sivustolla voi tarkastella Euroopan unionin virallista lehteä ja siellä ovat nähtävillä myös 

sopimukset, lainsäädäntö, oikeuskäytäntö ja lainsäädännön valmisteluasiakirjat. 

Lisätietoja Euroopan unionista löytyy osoitteesta: http://europa.eu 
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